
        
            
                
            
        

    
	А. С. ПУШКИН

	БУУДАЛЦСАН НЬ

	“Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 2006 онд эрхлэн хэвлүүлсэн "Дашдоржийн Нацагдорж Бүрэн зохиол - дэд дэвтэр" номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Бид буудалцацгаав. 

	Баратынский1. 

	 

	Би түүнийг дуэлийн2 эрхээр буудаж алахыг андгайлав. (Түүнийг буудах ээлж над дор хоцров). 

	Үдэш, цэргийн буудал дээр3. 

	 

	 


I 

	 

	Өгүүлэх нь: Бид ***4 хэмээх газархан дор оршин авай. Цэргийн дарга нарын явдлыг хэн бүхэн мэднэ. Тэд, өглөө жагсаалын сургууль, морин сургууль үйлдээд, хорооны даргын дор буюу еврейн гуанзан дор үдийн хоол иднэм. Үдэш, пүнш5 ууж, хөзөр наадна. Тэрхүү газар дор, оролтой айл огт үгүй. Залуу хүүхэн нэгээхэн ч үгүй. Бид өөрсдийн албан хувцаснаас өөр юу ч үл үзэгдэх тус тусын гэр дор харилцан цугларна. Манай нийгмийн дотор цэргийн бус гагцхүү нэгэн хүн буй бүлгээ. Түүний насан 35 орчим тул бид хөгшин хэмээн хүндэтгэн үзнэ. Түүний өнгөрүүлсэн нь манийг бодвоос их л илүүгийн дээр, түүний ерийн хэрцгий байдал, догшин зан, хорон үг нь бидний залуусын ухаан дор хүчтэйеэ эрхэшсэн ажгуу. Ямар нэгэн нууц түүний явдлыг хүрээлжээ. Орос хүн бололтой авч гадаадын нэртэй амой. Урьд гусар цэрэг дор явсан бөгөөд бас ч азтай явжээ. Гэтэл түүний бие албаа орхиж гаран *** газархан дор ядуу болоод баялгаар суусны шалтгааныг хэн ч үл мэджээ. Тэр элэгдсэн хар хүрмийг өмсөж, ямагт явган явнам. Чингэтэл манай хорооны офицер цугаар дор ширээ засах бүлгээ. Түүний хоол халагдсан цэргийн үйлдсэн хоёр гурван зүйлийн төдий боловч шампан архийг мөрөн мэт бялхуулна. 

	Түүний хөрөнгийг ч, олзыг ч хэн ч үл мэдэх ба хэн ч зориглож лавласан үгүй билээ. Түүн дор буй номын ихэнх нь цэргийн тухай ба тууж түүх буй. Бусад дор уншихаар өгөх дуртай, түүнээ гэдрэг нэхэмжлэх нь ер үгүй. Түүнчлэн бусдаас ном аваад хэзээд буцаан үл өгнөм. Түүний гол болгох хичээл гар буугаар сургуулилан буудах буюу тасалгааны туургыг сумаар сийчсэн нь зөгийн үүрийн сархинаг мэт нүхчжээ. Түүний суусан муу шавар байшингийн ганц чимэг нь олноор цуглуулсан гар буунууд болно. Түүний буудахуйн цэцнийг өгүүлбээс үнэхээр итгэш үгүй дор хүрчээ. Хэрэв тэр малгайн дээр лийр тавьж, сум үсэргэсүгэй хэмээвээс түүн дор өөрийн толгойгоо тосож өгөхүй дор манай хорооноо хэн ч үл татгалзах байсан бүлгээ. Бид нар дуэлийн тухай ямагт ярилцдаг билээ. 

	Үүн дор Сильвио (түүний нэр) хажуугаас оролцож хутган агсан ер үгүй. Хэн хүн лүгээ тулалдаж явсан уу? хэмээн асуухуй дор юу болсноо дуртай дургүй цухас хариулах авч чухам нарийныг үл илэрхийлэх агаад үзэхүйеэ ийм яриа, асуудал түүн дор их ая үгүй байдаг байдал буй. Аюултай цэцэн буудахуйгаараа тэр ямар нэгэн зол үгүй хөнөөлийг хайр үгүйгээр үйлдсэн нь түүний сэтгэл дор байгаа биз хэмээн бид боддогоос гадна түүнийг аймтгай мохдог хэмээлтэй ямар нэгэн сэжиглэл маний сэтгэл дор төрсөн үгүй амой. Гагцхүү гадаад байдлаараа энэ мэт сэжиглэлийг зайлуулах хүн байдаг буй. Чингэвч санамсар үгүй гарсан нэгэн тохиолыг бид цугаар гайхна. 

	Нэгэн цаг дор, бидний цэргийн дарга (офицер6) арваад хүмүүс Сильвиогийн гэр дор хоол идэв. Архийг уудаг ерийн ёсоор их л уусан бүлгээ. Чингээд хоолны хойно гэрийн эзнийг банк барьж хуваасугай хэмээн бид шалсан дор тэр бараг нааддаг үгүй учир, “үгүй” хэмээн удтал маргасан авч эцэс дор хөзөрдөхийг зөвшөөрөн, ширээн дээр тавин червон гарган хаяж, хөзрийг гаргуулан аваад хуваахаар суув. Бид түүнийг тойрон наадан эхлэв. Сильвио наадахуй дор, дууг бүрмөсөн хураадаг зантай, марган хэрэлдэх ба тайлбарлан ярилцах нь ер үгүй. Хэрэв хөзөр татагчид, хонжсон зүйлийг ташаарваас даруй дор үлдэгдлийг нөхөн гаргаж өгөх буюу илүүгээр тухайлан тэмдэглэнэ. Түүнийг бид, нэгэнт мэдэх учир тэр өөрийн дураар эзэмшихүй дор хөндөлдсөн үгүй. Харин манай дотор саяхан бидэн дээр ирсэн нэгэн дарга байв. Тэр наадан бүхий дор самуурч, илүү өнцгийг нугалсан7 дор Сильвио шохойг авч, өөрийн заншлаар дансыг тэгшитгэв. 

	Үүн дор тэр дарга, Сильвиог эндэгдэв хэмээн тайлбарлан хэлэлцэвч Сильвио дуун үгүйгээр хөзрийг үргэлжлэн хуваахуй дор мөн дарга тэсвэрлэн үл хүлцэхүйдээ, дэмий тэмдэглэн бичив хэмээн сойзыг авч, түүний бичсэнийг арчсан дор Сильвио шохой авч, бас дахин тэмдэглэв. Төдөл үгүй архин дор халамцсан дарга наадам ба бусдын инээдэм дор өөрийгөө доромжлон, элэг барив хэмээн бодож агсамнахдаа ширээн дээрээс лааны гуулин суурийг шүүрэн авч, Сильвиог шидсэн дор тэр завдан бөхийснөөр арайхан эс цохигджээ. Үүн дор бид бүгдээр сандарсан ба Сильвио босож, уурласандаа зэвхий цагаан царай гарган, нүдээ гялалзуулж хэлсэн нь: “Эрхэм минь энэ хэргийг миний гэр дор гаргасан нь зол завшаан болов” хэмээн тэнгэр дор залбираад “Зайлагтун” хэмээнэ. 

	Бид, үүнээс юу болохыг дамжиг үгүй мэдсэн бөгөөд шинэ нөхөр нэгэнт алагдав хэмээн санав. Сайх дарга эрхэм банк баригч дор доромжлогдсон дор, аль таалалтайгаар хариулахуй дор бэлхэн хэмээгээд гарч одсон амой. Түүнээс чинагш хэдэн минут үргэлжлэн наадсан авч гэрийн эзэн ер наадах байдал үгүй болсныг мэдээд, бид хойно хойноосоо цувран гарч, удал үгүй нэгэн даргын орон хурднаа онгойн гарахыг ярилцан, гэр гэрээр тархав. 

	Манагаар (маргааш) өдөр морин сургууль хийж байхуй дор “Хөөрхий тэр дарга амьд байна уу?” хэмээн ярилцан түүнийг маний дотор үзэгдэхүй дор мөн асуудлыг өөрт нь тавив. Түүний хэлэх нь “Сильвио үзэгдсэн үгүй, ямар ч сураг үгүй” хэмээнэ. Үүн дор бид гайхалдав. Тэндээс Сильвиогийн гэр дор очицгоовоос хашаа дотор сууж, хаалган дор хөзрийн тамгыг нааж буудан, сум суман дээр яг тусган байна. Манийг хуучин удаагаар талархан оруулсан агаад өчигдрийн болсон явдлын тухай юу ч үл өгүүлэх ажгуу. Бас гурван өдөр өнгөрөв. Тэр дарга амьд хэвээр. Бид Сильвиог “Түүн лүгээ үзэлцэх үгүй гэж үү” хэмээн гайхалцваас тэр үл тулалцсан бөгөөд өчүүхэн тайлбарыг сонсож, аандаа найралдан, сэтгэл ханаж тайтгарсан буй. 

	Үүгээр түүний бие манай залуусын санаан дор их л хүнд үгүй болов. Залуус аваас баатарлаг гавшгай нь хүний нэр хүндийн дээд туйл хэмээн бодож, ямар нэгэн сонжуураас уучилдаг болоод зориг дутууг нь ер уучлан үл үзнэ. Гэтэл бяцхан бяцханаар цөм умартагдаж, Сильвио даруй өөрийн хуучин эрхшээлийг дахин олж авав. 

	Гагц би, түүн дор ойртон чадах үгүй болов. Би төрөлхийн романтик сэтгэлгээтэй болохуйяа үүний урьд энэ оньсого мэт явдалтай ямар нэгэн нууц хэргийн манлайлагч бололтой хүн дор юу юунаас илүүгээр татагдан явсан бүлгээ. Тэр над дор их л сэтгэлтэй нь мөн ч над лугаа хэлэлцэхүй дор өөрийн хэрцгий яриаг хэзээ ч үл гаргах байтугай, зүйл зүйлийн юмыг эрх үгүй өгүүлэх ба сонсохуйяа ерийн бус аятай зүйлийг хэлнэ. 

	Гэтэл мөнөөх зол үгүй үдшээс хойш түүний нэр хиртээд, эсэргүүцлийн цусаар угаан ариутгахуйг тэр өөрөө эс хүсэв хэмээх санаа намайг үл орхих тул би түүн лүгээ урьд адил харилцахуй дор тотгорлосон, түүнийг харахуйяа би нүд халтирах бүлгээ. Сильвио нэн ч ухаантай, олныг үзсэн хүн болох учир, миний санаж байх зүйлийг ажиглаж, мөн түүний шалтгааныг мэдэх үгүй байж үл болно. Энэ нь түүний сэтгэлийг гашуудуулсан бололтой. Тэр, над лугаа учрыг тайлбарлан хэлэлцсүгэй хэмээх эрмэлзэл бүхүйг би мөн ч хоёр удаа ажиг авсан авч түүнээс зайлсхийсэн дор Сильвио ч надаас холдсон амой. Чинагшид Сильвио лугаа зөвхөн нөхдийн дэргэд уулзаж байх болсон бөгөөд бид хоёрын урьдын эрээ үгүй яриа больсон билээ. 

	Үүнийг үл өгүүлэн өгүүлэх нь: Нийслэлийн, сэтгэл тархаасан хүмүүс, бяцхан хот ба гацаа хүйн хүмүүсийн сонирхох олон зүйлийг үл мэднэ. Жишээлбээс, шуудан ирэх өдрийг хүлээх нь ангараг ба сугар гарагууд дор манай хорооны бичгийн газраа цэргийн дарга нар дүүрэн цугларч, зарим нь мөнгө, зарим нь захиа, зарим нь сонин бичгийг хүлээнэ. Ирсэн дугтуйг дандаа тэр доор задалж, сониныг хүүрнэлдэх нь бичгийн газрыг нэн ч хөгжилтэй болгоно. Сильвио бээр манай хорооны нэр дээр захиануудыг хүлээн авдаг тул мөн ч тэнд байлцана. Түүнээс нэгэн өдөр Сильвио нэгэн дугтуйтай захиаг хүлээн авмагц туйлын хүлцэш үгүй байдлаар битүүмжийг яаран урж задлав. Тэр захиаг гүйлгэн үзэх дор нүд нь гялбалзан гялтганана. Дарга нар тус тусын захиануудыг үзэх тул түүнийг анхаарсан үгүй. Гэтэл Сильвио, тэдний зүг “Эрхмүүд ээ, миний бие нэн даруй явах учир тохиолдсон тул энэ шөнө мордоно. Та нар манай дор сүүлийн удаа хоол идэхийг татгалзах үгүй биз хэмээн найдна” хэмээн бас, миний зүг хандаж, “Таныг нэгэн адил заавал хүлээн байна” хэмээнэ. Эдгээр үгсийг хэлээд яаран гарч одов. Харин бид тэдний дор цуглахаар зөвшилцөөд, тус тусын зүг дор явцгаав. 

	Би Сильвиогийн гэр дор, тогтсон цаг дор хүрч очвоос, манай хорооныхон бараг бүгдээр байна. Сильвио хамаг хогшил зүйлээ нэгэнт хурааж засацгаан багласан нь гагцхүү бууны суман дор цоочигдсон нүцгэн туурга үлджээ. Бид зассан ширээг тойрон сууцгаасан дор гэрийн эзэн, нэн их хөгжөөнтэй байсан нь түүний хөгжөөнтэй байдал нь бидэн дор даруй халдварлан шилжжээ. Лонхны бөглөө минут бүр пид хийж үсрэх ба шил хундаганууд дор хөөс зогсолт үгүй шуугина. Бид бүгдээр, явах хүнийг зам дор сайн сайхан явж хүртүгэй хэмээн элдэв зүйлийн өлзийтэй үгсийг хэлцгээж, ерөөл тавина. Нэгэнт үдэш орой болсноо ширээний дэргэдээс босоцгоож, малгайнуудаа авах тухай дор, Сильвио цугаартай салалцахын мэндийг солилцохын үес, хараахан үүд гарахын сацуу миний гараас барьж зогсоод “Би тантай ярих хэрэг байнам” хэмээн сэм хэлсэн дор би хоцров. 

	Зочид явцгааж, бид хоёр үлдээд, бие бие эсрэг хандан сууж, дув дуугүй гаанстай тамхиа татнам. Сильвио их л зовнисон ажгуу. Түүний даажигнах мэт хөгжөөнтэй байдлын мөр ч эс үлджээ. Түүний сүртэй цонхигор царай, гялтганасан нүд ба амнаас гаргаж бүхий утааг үзвээс тэр жинхэнэ шуламсын дүртэй харагдана. Хэдэн минут өнгөрсний дараа Сильвио дуун гарч, “Бид хоёр дахин огт уулзах үгүй байж ч болно” хэмээгээд өгүүлэх нь: “Салахын өмнө би тан дор тайлбар үг ярихыг хүссэн бүлгээ. Би бусдын саналыг төдий л хүндэтгэдэг үгүй болохыг та ажигласан байж болно. Гэвч би тан дор хайртай учир таны сэтгэлийн дотор шударга бус үзэгдэл орхих дор түвдэх үгүй болой” хэмээнэ. 

	Түүнээс ярихыг зогсож, гаансан дор тамхи хийнэ. Би нүдээ дорогш хандуулж, дуун үгүй суув. Чингээд, Сильвио бас чинагш өгүүлрүүн: 

	“Тэрхүү согтуурсан галзуу Р***-ээс хариуг эс авсан дор та их гайхсан буй заа. Зэвсгийг сонгох эрхтэй болох учир түүний амь миний гар дор байсан ба миний амин дор бараг ямар ч аюул үгүй байсныг та мэднэм. Би өөрийн энэрэнгүй сэтгэлээр чингэсэн хэмээж болох боловч худал хэлэхийг дурлах үгүй. Би өөрийн амин дор огт аюул үгүйгээр Р***-ийг шийтгэж чадах байсан аваас түүнийг яавч уучилж чадах үгүй байсан болой” хэмээхүй дор би гайхсан маягтайгаар Сильвиог харав. 

	Чингэж үнэн үгээ хэлсэн нь над дор эв үгүй болжээ. Чинагш нь Сильвио үргэлжлэн хэлэх нь: 

	“Мөн. Тийм. Би өөрийг үхэх аюул дор оруулах эрх үгүй болно. Зургаан жилийн өмнө би хацраа алгадуулсан авч миний дайсан одоо амьд байна” хэмээв. 

	Үүнээс миний сонирхох нь туйл дор хүрч, түүнээс асуусан нь “Та түүн лүгээ тулалцаа үгүй юу? Лав нэгэн учир шалтгаанаар салж явсан биз” хэмээвээс түүний хариулах нь, 

	“Би түүнтэй тулалцсан. Бид хоёрын дуэлийн дурсгал энэ байна” хэмээн босож нэгэн цаасан хайрцгаас алтан цацагтай ба хошоотой улаан малгай (франц нар энэхүү малгайг bonnet de police8 хэмээн нэрлэнэ) гаргаж, түүнийг өмсөв. Тэрхүү малгай магнайгаас дээш хоёр ямх зайтай бууны суман дор цөм цохиулсан ажгуу. 

	Түүнээс Сильвиогийн ярих нь: “Би ***-ийн гусар9 цэргийн хорооноо албан хааж агсныг та мэднэм. Миний зан аашийг та мөн мэднэ. Би, тэргүүн дор явж сурсан хүн болой. Харин залуу байх дор энэ нь миний атаа болж байжээ. Бидний үес дор дүрс үгүй загнахыг бахдал болгон үзэж авай. Би, цэргийн дотор хамгийн дүрс үгүй нь бүлгээ. Бид архи уухаа гайхуулж байсан агаад Денис Давыдовын10 магтсан сайн эр Бурцовоос11 илүү уудаг асан. Манай хороон дор дуэль минут бүр тохиолдоно. 

	Би тэр бүр дор гэрчээр буюу биеэр оролцож байсан билээ. Олон нөхөд над дор хайртай, харин ямагт солигдон агч хорооны дарга нар намайг нэгэн өөдлөш үгүй этгээд хэмээн үзэж агсан болой. 

	Би тайван (буюу тайван бус)-аар өөрийн нэр алдрыг амталж байв. Гэтэл манай хороон дор баян бөгөөд сурвалжит гэрийн нэгэн залуухан хүн (түүний нэрийг хэлэхийг үл хүснэ) орж ирэв. Би төрснөөс хойш тийм заяатай хүн лүгээ тохиолдсон үгүй бүлгээ. Түүний бие нас залуу, ухаан сэргэлэн, өнгө үзэсгэлэн, галзуу мэт хөгжөөнтэй, зориг чанга ба ямар ч зүйл дор сэтгэл үл зовних агаад алдар нэр дуурсхалтай. Тоглож мэдэх үгүй болоод хэзээ ч үл дуусах мөнгө зоос бүрэн төгөлдөр бүхий нь бидний дунд ямар байдалтай болохыг та санаандаа бодож үз. 

	Түүнээс миний тэргүүлэх байдал гуйвахуй дор хүрэв. Миний нэр, алдрыг сонсоод, тэр, над лугаа нөхөрлөхийг нэгэн удаа ээрсэн боловч би түүнийг хүйтнээр хүлээсэн тул түүний бие ер гашуудсан үгүй надаас холдлоо. Би түүнийг дайсан мэт үзэх болов. Түүний амжилт нь тус хороон дор ба нийт эмэгтэйчүүдийн дунд үлэмжхэн болох тутам миний сэтгэл ихээхэн эвдэрч, би түүн лүгээ хэрүүлийг эрэлхийлэх болов. Миний хэлсэн хоч үгний хариу дор, тэр улам хурдан хурц хоч үг хэлэх бөгөөд түүний хоч үг хошин зугаатай, миний үг хорсон хэлсэн үг байжээ. Эцэс дор нэгэн өдөр польшийн нэгэн ноёлог хүний гэр дор найр хурим болж байхуй дор, түүнээ бүх эмэгтэйчүүд анхаарлаа тавих ба ялангуяа над лугаа холбоотой байсан, мөн гэрийн эхнэрээс түүнийг их л сонирхож байхыг үзээд, түүний чихнээ нэгэн бүдүүлэг үг хэлсэн дор тэр бээр ихээхэн уурсаж, миний хацрыг алгадав. Бид хоёр харайн, сэлэмдээ хүрэлцэхийн хамт эмэгтэйчүүд муужран унацгаав. Бид хоёрыг барьж салгасан агаад мөн шөнө бид хоёр ч тулалцахаар явсан болой. 

	Энэ нь хараахан үүр гийхийн үес. 

	Би өөрийн гэрч гурван хүний хамт хэлэлцэж тогтсон газраа зогсоод, өөрийн дайсан этгээдийг байж ядан хүлээнэ. Хаврын наран мандаж, халуун болон эхэлнэм. Би түүнийг холоос үзвээс тэр бээр цэргийн хувцас, сэлэмтэй, явган явж, гэрч нэгэн хүний хамт ирнэ. Бид түүнийг угтаж очив. Тэр малгайдаа дүүрэн чийн жимс хийж, гартаа бариад ойртож ирэв. Гэрч нараас арван хоёр алхам газар хэмжив. Эн тэргүүнээ буудах зохистой байсан авч би ихээхэн уурлаж, сэтгэл тогтвор үгүй байх учир бууг гартаа зөв барьж чадна хэмээн үл итгэн өөрийн сэтгэлийг бага зэрэг тогтоохын тул анх буудах эрхээ түүн дор шилжүүлэх хэмээсэн дор тэр бээр үл зөвшөөрнө. Бид сугалаа хийхээр шийдвэрлэж шодсон дор нэгдүгээр нь үргэлж заяатай болох түүн дор гарав. Түүнээс тэр шагайгаад буудахдаа миний малгайг нэвт буудав. Одоо миний буудах ээлж болов. Түүний амь нь сая миний гар дор оржээ. Би түүнийг ширтэн харж, зовнисон сандарсан нь сүүдэр мэт ч үзэгдэх бол уу хэмээн ажиглаваас тэр гар бууны аман дор зогсож, малгайнаасаа боловсорсон чийг сонгон авч идээд, ясыг над дор хүртэл нулимж байна. Түүнийг тийнхүү тайван байхыг үзээд, галзуурсан мэт уурлав. “Тэр өөрийн амийг огт хайрлах үгүй байхуй дор би түүний амийг бусниулахуй дор ямар ашиг байна” хэмээн бодож, буугаа дорогш нь тавин хэлсэн минь “Та одоо үхэх чөлөө үгүй мэт баймуу? Та өглөөний хоолыг идэж буй тул би саад хийхийг үл хүснэ” хэмээвээс түүний хэлэх нь “Та над дор ер саад хийсэн зүйл үгүй. Буудаж хайрламуу. Гэвч та өөрийн тааламжаар бологтун. Таны буудах эрх тандаа үлдэнэ. Би хэзээ ч бэлхэн байна” хэмээнэ. Түүнээс би гэрч нарын зүг хандаж, “Одоо би буудахыг үл хүснэ” хэмээн хэлсэн тул бид хоёрын тулалцаан түүгээр төгсжээ. 

	Чингээд би албанаас халагдаж, энэ газраа зайлан ирсэн бөгөөд өшөөгөө авахыг үл бодсон өдөр эдүгээ хүртэл над дор нэг ч үгүй асан. Одоо цаг болов” хэмээгээд, Сильвио өврөөсөө өглөө хүлээж авсан захидлаа гаргаж, над дор уншуулахаар өгөв. Москвагаас нэгэн хүн (түүний хэргийг эрхлэх төлөөлөгч мэт)-ээс бичсэн нь: “Өнөөх хүн залуу сайхан охиныг даруй эхнэр болгож авахыг завдан буй” хэмээжээ. 

	Түүнээс Сильвио “Энэхүү этгээд хэн болохыг та мэдэж байна. Би Москва дор одно. Өөрийн хуримынхаа урьд, үхлийг урьд чий барьж хүлээсэн лүгээ адил сандрах үгүй тайван хүлээх эсэхийг нь үзье” хэмээн хэлээд босон, малгайгаа шалан дээр хаяж, сараалжны дотор яваа барс мэт нааш цааш (янагш чинагш) сэлгүүцнэ. Би ер хөдлөл үгүй сууж, түүний хэлснийг сонсохуй дор жигтэйхэн олон янзын харилцан адил бус зүйлүүд миний сэтгэлийг долгилуулж байв. 

	Зарц хүн ирж, “Морь бэлхэн болов” хэмээсэн дор Сильвио, миний гарыг чанд барьж харилцан үнсэлцэв. Тэрбээр тэргэн дор суусан бөгөөд мөн тэргэн дээр хоёр хөвхөн хайрцаг байсны нэгэн дор гар буунууд, нөгөө дор хогшлыг агуулсан ажээ. Бид салалцахын мэндийг дахин гүйцэтгэмэгц, морьд харайлган одов. 

	 


II 

	 

	Хэдэн жил өнгөрсний хойно миний бие гэрийн байдлыг арга үгүй дагаж, Н***-ийн үезд дэх нэгэн муу гацаанаа шилжин суув. Би гэрийн аж ахуйгаар оролдовч, өөрийн урьдын үймээнтэй бөгөөд санах бодох юм үгүй ба үүрэг үгүй явсныг сэмхнээ санаа алдан бодсоор авай. 

	Хаврын ба ялангуяа өвлийн үдшийг ганцаар өнгөрүүлэн идээшихүй нь над дор хамгийн бэрхтэй агсан бүлгээ. Ахлагчидтай ярилцах буюу ажил дор мордон явах ба эсвээс, шинэ барилгуудаар тойрон одох зэргээр ийн тийн байж, үдийн хоолны цагийг арай хүргэх боловч бүрий баруй болохын цаг би хааш хэрхэхээ огт үл мэднэ. Шүүгээн доторх ба тавиур дээрх цөөхөн номуудыг цөм цээжээр мэдэх болов. Гэрийн түлхүүр баригч эмгэн Кириловнагийн зөвхөн өгүүлсэн бүхий л явган үлгэрүүд домог болон дууссан буюу хөдөөгийн эхнэрийн дуулахуй нь миний уйтгарыг хөдөлгөнө. Түүнээс би эс амталсан жимсний архийг ууваас харин толгой өвдөнө. Бас ч өөрийн биеийг гашуудлаас орсон архич болох бий хэмээн болгоомжилно. 

	Энэхүү “гашуудлаас орсон архич” хэмээгч хамгийн гашуудалтай архич болохыг би харьяат нутагтаа олныг үзсэнээр жишээлбээс болно. Манай ойр, ярианы ихэнх нь зогьсох, санаа алдах хоёроос өөр юм үгүй, хоёр гурван гашуучийнхаас бус айл үгүй билээ. Тиймийн тул ганцаар байсан минь дээр авай. Манай тэндээс дөрвөн мод газар Б*** гүнгийн хатны баялаг газар тариалан буй боловч тэнд гагцхүү гэрийн дарга сууна. Гүнгийн хатан өөрийн газар тариаланг үзэхээр айлчлан ирсэн нь зөвхөн нэгэн удаа. Энэ нь тэр анх эр дор гарахын жил дор бөгөөд чингээд мөнхүү газраа нэгэн сараас илүү үгүй суусан амой. Гэтэл миний бие шилжин ирж суусны хоёрдугаар хаврын цаг сонсвоос, гүнгийн хатан, нөхрийн хамт зуны улирал дор өөрийн гацаанаа ирэх хэмээн ярилцана. Чухамдаа тэнд зургаан сарын эхэн дор ирсэн бүлгээ. 

	Баян айл ирэхүй нь гацаан дор суугчид дор их эрхэм цаг буюу. Газрын эзэд ба тэдний ордны хүмүүс энэ тухай хоёр сарын урьдаас ярилцаж, хойш гурван жил үргэлжлэн хүүрнэлдэнэ. Залуу сайхан айлын хүмүүс ирнэ хэмээн ийнхүү мэдээ сонсоод миний бие их л сонирхлыг тавина. Тэднийг үзэхүйг нэн ч хүлцэн ядахын тул тэдний ирсэн дараах сайн өдөр үдийн хоолны хойно *** хэмээх хүйн зүг мордож нэгдүгээр дор тэдний айл саахалт суугаа ба хоёрдугаар дор түүний бүхий л эрхийн доор харьяалахын учир гэгээн царай лугаа танилцахаар одов. 

	Хиа нь намайг гүнгийн өргөөний нэгэн тасалгаа дор удирдан оруулаад, өөрөө миний тухай сонсгохоор эчив. Уужим сайхан тасалгааг аль болох зүйл бүрийн ганган хээнцэр эдлэлүүдээр гоёмсоглон чимжээ. Туурганы тус ном дэвтэр өрсөн шүүгээнүүд байна. Шүүгээ тус бүрийн дээр дурсгалт хүмүүсийн хүрлээр үйлдсэн цээжний дүрснүүдийг тавьжээ. Гантиг камины дээр том толь буй. Шалыг ногоон цэмбээр хучиж, хивс дэвсчихжээ. Би өөрийн муу гэрийн мухар дор сууж, гоё ганган хээнцэр зүйлээс төсөөрсөн ба хүний баялгийг хэдийнээ эс үзлээ. Түүнээс миний бие хирдхийн, гүнгийн биеийг хүлцэн хүлээх нь даруй хөдөөгийн хэрэг гуйгчаар сайдын ирэхийг хүлээх лүгээ адил. Хаалга нээгдмэгц, гучин хоёр насны үзэсгэлэн жавхлан төгөлдөр нэгэн эр орж ирэв. Гүнтэн над лугаа хөнгөмсөг бөгөөд найртайгаар учирна. Би зүрх орохыг чармайж, урьдаар биеийг таниулахыг хичээсэн авч тэр надаас өрсөв. Харилцан суусны хойно түүний ярих нь эрээ үгүй болоод эетэй болохуйяа, зэрлэгшсэн бишүүрхүү минь түдэл үгүй арилж, өөрийн байдал ерийн янзан дор ормогц, гэнэт гүнгийн хатан орж ирэхүйеэ, харин урьдынхаас улам илүү сэтгэл хямарна. Чухамдаа тэр аваас үнэхээр үзэсгэлэнтэйеэ гуа хатан буюу. Гүн намайг танилцуулахуй дор би тавиун байхыг хүссэн минь харин хэдийгээр биеэ албадсан үгүй байдлыг гаргахыг хичээх тутам, төдийбээр ая үгүй болой. Над дор бие засах чөлөө олгох ба шинэ танилцал лугаа дасгахын тул хоорондоо ярилцан, айлын сайн танил хүний адил үзэж, ямар ч эрээлэл үгүй байна. Тэр завсар би хойш урагш сэлгүүцэн явж, ном хийгээд зургуудыг үзэв. Зургуудыг би үл мэдэх авч нэгэн зураг миний анхаарлыг татав. Тэр зураг аваас Швейцар орны ямар нэгэн үзэгдлийг үзүүлжээ. Гэтэл би түүний сайхан урлагийг гайхах нь бус харин тэр зураг бие бие дээрээ туссан хоёр сумаар буудагдсаныг гайхна. Түүнээс би 

	— “Энэ юутай сайн буудал буй?” хэмээн гүнгийн зүг эргэн харж өгүүлбээс тэр:

	— “Тийм ээ!” хэмээгээд хариу хэлэх нь “Энэ буудал маш гайхамшигтай. Харин та сайн бууддаг уу?” хэмээхүй дор би яван явсаар өөрийн төсөөлөх зүйлийг ярьсан дор баярлахдаа 

	— “Зүв зүгээр” хэмээн хариулж, бас “Занг мэдэх гар буугаар гучин алхам газраас хөзөр дээр алдах үгүй байхаа” хэмээсэн дор гүнгийн хатан их л анхааралтай байдлаар 

	— “Үнэхээр үү?” хэмээгээд хэлэх нь: “Миний нөхөр, харин чи, гучин алхам газраас хөзрийг онох уу?” хэмээхүй дор гүн 

	— “Нэгэн цаг дор” хэмээгээд өгүүлрүүн: “Бид үзэмз ээ, би ч мөн буудахдаа тийм муу үгүй буудаж явсан юм сан. Гэвч гар буу барил үгүй дөрвөн жил болов” хэмээсэн дор би 

	— “Ай” хэмээн хэлсэн минь “Тийм аваас эрхэм таныг хорин алхам газраас хөзөр үл ононо хэмээн мөрийцвөөс болно. Юун хэмээвээс гар буу болбоос өдөр бүр хичээл хийж байх үгүй болбоос болдог үгүй юм. Үүнийг би туршлага дээрээс олж мэдсэн болой. Би өөрийн хороондоо ганц олигтой буудагч хэмээн тооцогдож явав. Нэгэн цаг дор би бүхэл сар гар буу барьсан үгүй нь дахин давтахуй дор хүргэсэн буй. Эрхэм та юу хэмээн бодном. Би ч чингээд дахин буудаж эхлэхдээ хорин таван алхам газраас лонх буудахуй дор дараа дараагаар дөрөв алдсан билээ. Миний дэргэд байсан алиа бөгөөд хэлэмгий нэгэн цэргийн түшмэл “Дүү минь лонхон дор халдаж чадах үгүй байна уу?” хэмээн хэлж билээ. Эрхэм ээ, буудах хичээлийг ер осолдуулах үгүй, дадлыг хадгалж байх хэрэгтэй. Миний олж тохиолдсон хамгийн сайн буудагч нэгэн бээр өдөр бүр хоолны өмнө, цөөхөндөө гурван удаа бууднам. Үүнийг тэр тогтмол уух хундага архи мэт ёсчлон гүйцэтгэнэ” хэмээн ярьсан дор гүн хатан хоёр намайг үгтэй дуутай болсон дор их л баясна. 

	Гэтэл гүн 

	— “Тэр хүн аль зэрэг бууддаг буй?” хэмээн асуухуй дор хариулсан минь: 

	— “Ай түүнийг хэлбээс, эрхэм минь, тэр туурган дээр ялаа суухыг үзвээс, хатан та инээнэ үү? Тэнгэр мэдтүгэй үнэн шүү. Тэр ялаа үзмэгц “Кузька гар буу авчир” хэмээж хашхирна. Кузька түүн дор цэнэглэсэн гар буу авчирч өгмөгц, тэр давхийн пас хийлгэн ялааг туурган дээр нялсан байна” хэмээсэн дор гүн 

	— “Энэ үнэхээр гайхалтайяа. Тэр хэн гэгч буй?” хэмээхүй дор би 

	— “Сильвио хэмээнэ” хэмээвээс гүн бээр 

	— “Сильвио оо?” хэмээн дуун алдаж, суудлаас шилжин, “Та Сильвиог танимуу?” хэмээн асуухуй дор би 

	— “Эрхэм ээ, танил үгүй яах буй. Бид түүнтэй найртай ханилав. Тэр манай хорооныхон лугаа ах дүү ба нөхөр ханийн адил авай. Тэр мэдээ сураг үгүй болсоор эдүгээ таван жил болж байнам. Харин чингээд эрхэм та түүнийг таних уу?” хэмээсэн дор гүн 

	— “Танина. Сайн танина. Тэр та нар дор нэгэн хачин явдлыг ярьсан үгүй юу?” хэмээхүйеэ би 

	— “Тэр, нэгэн найр дээр ямар нэгэн балмад хүн дор алгадуулсан явдал бус уу?” хэмээвээс гүн 

	— “Чингээд тэрхүү балмадын нэрийг тан дор хэлсэн үү?” хэмээн асууна. Би 

	— “Үгүй эрхэм минь, яг эс хэлсэн болой. Ай эрхэм минь” хэмээгээд нууцыг нэгэнт тааварлах тул “Өршөөмүү. Би мэдсэн үгүй. Тэр хүн харин та бололтой бус уу?” хэмээвээс гүн 

	— “Би мөн” хэмээн сэтгэл машид догдолсон байдлаар өгүүлэх нь “Буудагдсан зураг болбоос бид хоёрын сүүлчийн учралтын дурсгал” хэмээтэл гүнгийн хатан 

	— “Тэнгэр өршөө. Түүнийг бүү яригтун. Миний сонсохуй дор айхавтар болой” хэмээсэн дор гүн 

	— “Үгүй” хэмээн үл хэрэгсэн өгүүлрүүн: “Би бүгдийг хэлнэ. Би үүний нөхрийг хэрхэн хорсгосныг энэ хүн мэдэг. Бас Сильвио эндээс яахан өш авсныг мөн мэдэг” хэмээгээд сандлыг ойртуулсан дор би тавтайгаар сууж, доорх өгүүллийг амтархан сонсов. 

	Гүнгийн өгүүлэх нь: 

	— “Таван жилийн өмнө би эхнэр авав. The honey moon12 хэмээгч анх сар дор би энэхүү гацаан дор, энд суулаа. Энэхүү гэр дор би нэгэн насны хамгийн жаргалтай цаг ба олноос онц туйлын шаналгааг үзсэн амой. 

	Нэгэн үдэш бид хоёр морин унаж зугаацав. Эхнэрийн унасан морин эргэцсэн дор тэр айн, над дор өгч хөтөлгөн, өөрөө гэрийн зүг явганаар одов. Би урьдаар хүрвээс, манай хаалганы тус аяны тэрэг харагдана. Сонсвоос, миний тасалгаа дор нэгэн хүн намайг хүлээх бөгөөд нэрээ үл хэлэх боловч зөндөө намайг хүлээж, уулзах хэрэг буй хэмээнэ. 

	Би, мөнхүү тасалгаа дор орвоос, бүрэг баргийн дотор тоосон дор дарагдсан, сахал үс ургасан тийм нэгэн хүн камины дэргэд зогсон буй үзэгдэнэ. Би, түүн дор ойртон очиж, царай зүсийг танихыг хичээнэ. Гэтэл тэр чичирсэн хоолойгоор “Гүнтэн намайг таних үгүй байна уу?” хэмээнэ. Би “Сильвио” хэмээн дуу алдаж, учрыг мэдмэгц, гэнэт үс минь арзайх мэт болохын зэрэгцээгээр, тэр “Буудах ээлж над дор хоцорсон биш үү? Эдүгээ би өөрийн удтал хүлээсэн гар бууны чилээг гаргахаар ирэв. 

	“Чи бэлхэн байна уу?” хэмээнэ. Гар буу түүний хажуугийн өвөр дор харжигнанам. Би даруй арван хоёр алхам газар хэмжиж, тэр булан дор зогсон, эхнэрийг эгж ирэхүйн өмнө хурднаа буудахыг гуйлаа. Тэр алгуурлана. Бас гал хэмээнэ. Лаа өгөв. Би хэн хүн орж ирэн хориглуулах үгүйн тул, үүдийг хаагаад, буудахыг дахин гуйв. Тэр гар бууг сугалан авч шагайв. Би секундийг тоолном. Би түүний тухай бодном. Минут өнгөрөх нь шаналгаатайяа. Сильвио гарыг буулгаж хэлэх нь “Гар бууг чийн ясаар цэнэглэсэн үгүй минь тоо үгүй. Сум хүнд биш үү. Бидний энэ дуэль, хараахан бус. Харин буудан алах шиг санагдана. Би буу үгүй хүний зүг буу шагайж ер заншсан үгүй. Дахин шинээр эхэлье. Сугалаа олсон нь анх буудъя” хэмээнэ. Миний толгой эргэж, зөвшөөрсөн үгүй бололтой. Эцэс дор бид хоёр, гар бууг басхүү цэнэглэж, хоёр тэмдэгт цаас хуйлан, урьд над дор цоо буудуулсан малгай дотор агуулан сугалбаас, тэргүүлэн буудахыг би сугалжээ. 

	Сильвио, хэзээд марташ үгүйгээр инээн, “Гүн чи шулмын азтай юм” хэмээнэ. Тэр цаг дор яаснаа би мэдэх үгүй. Яахан тэр намайг чингүүлснийг мэдэх үгүй. Арга үгүй би буудсан минь, энэ зураг дээр тусав (хэмээх энэ үе гүн бээр цоо буудагдсан зураг өөд хуруугаараа заах нь түүний нүүр гал мэт улайжээ. Хатны царай өөрийн алчуураас цайвгар зэвхий болжээ. Би бас тэсгэл үгүй дуун алдав). 

	Түүнээс гүн бээр үргэлжлэн ярих нь: 

	— Тэнгэр минь, би тийнхүү буудаж алдсан. Сильвио (энэ үе түүний байдал үнэхээр хирдхиймээр) над руу бууг шагайв. Гэтэл хаалга нээгдэж, Маша орж ирэн уйлан орилон гүйж, миний хүзүүнээс зуурч унав. Түүнийг хамт байхуй дор миний хамаг зориг шантрах учир, 

	“Амраг хүү минь, бид хоёр тоглож байгааг чи мэдэх үгүй байна уу? Юун дор ингэж айв. Гарч, нэг шаазан ус уугаад, бидэн дээр орж ир. Би чамайг хуучин сайн нөхөртэйгөө танилцуулна” хэмээсэн дор Маша, бас ч хараахан итгэх үгүйн тул 

	“Миний нөхрийн хэлж байгаа үнэн үү?” хэмээн аймшигт Сильвиогийн зүг харж, “Та хоёр тоглож байгаа нь үнэхээр үү?” хэмээн лавлан асуухуй дор, Сильвио 

	“Хатан аа, энэ ямагт надаар тоглож байдаг юм аа. Нэгэн удаа намайг алгадаж тоглов. Бас миний энэ малгайг цоо буудаж, нэг тоглов. Сая намайг буудаж, алдан тоглов. Одоо би тоглох дур хүрч байна” хэмээн түүний дэргэд намайг буудахаар шагайв. 

	Маша түүний хөлийн дор унав. Би бээр 

	“Маша босогтун! Ичгүүртэй” хэмээн галзуу мэт хашхиран, Сильвиогийн зүг харан “Эрхэм та хөөрхий эмэгтэйгээр наадам болгохоо татмуу? Та буудмуу? Үгүй юу?” хэмээсэн дор Сильвио “Би үл буудна. Үүгээр ханав. Би, чиний сандарсан, айсныг үзэв. Чамаар өөрийг буудуулан үзлээ. Эдгээрээр би ханав. Намайг дурсаж байх биз. Чиний биеийг гэмших сэтгэл дор чинь тушаасугай” хэмээгээд гарч одовч хаалганы тус зогсож, миний буудсан зураг тийш эргэн хармагц, бараг шагайсан үгүйгээр түүнийг буудаад алга болов. Эхнэр муужирч унаад хэвтэнэ. Гэрийн олон, Сильвиог аймшиг үгүй тогтоон халдах үгүй, гагцхүү эмээх ажгуу. Тэр гадна саравчнаа гарч, улаачийг дуудан, намайг ухаан орохоос өмнө оджээ хэмээгээд гүн дуун үгүй болов. Анхан дор ихэд гайхаж агсан үлгэрийн эцсийг би ийнхүү олж сонсов. 

	Түүний хөлөг сайн эр лүгээ би дахин ер учирсан үгүй. Сонсвоос, Сильвио бээр Александр Ипсилантийн самууны үе этеристаны баг цэргийг удирдан яваад, Скуляны байлдаан дор алагдсан гэнэ билээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


БУУДАЛЦСАН НЬ (Выстрел) зохиолыг Д. Нацагдорж орчуулсныг А. С. Пушкин (1837-1937) [Бүгд Найрамдах Монгол Ард улсын Хэвлэлийн төв газар ба Ардыг гэгээрүүлэх яам, Шинжлэх ухааны хүрээлэнгээс хамтран, Пушкины наснаас нөгчсөний зуун жилийн ойд зориулан, Монгол улсын 27 онд Улаанбаатар хотонд дармаллав] номын 86- 127 дүгээр талд хэвлүүлснийг баримтлав. Мөн Александр Сергеевич Пушкин “Буудалцсан нь” [Бүгд Найрамдах Монгол Ард улсын Хэвлэлийн төв газраас А. С. Пушкины наснаас нөгчсөний зуун жилийн ой дор зориулан 27 (1937) он дор Улаанбаатар хотноо дармаллав] гэсэн 48 тал хуудас бүхий ном болгон, орчуулагчийн нэргүйгээр хэвлүүлсэн нь бас бий. 

	 

	Орчуулсан эхтэй тулгаж хэвлэлд бэлтгэсэн: Д. Цэдэв 

	 

	
Заметки

		[←1]
	 “Бид буудалцацгаав” хэмээсэн үгийг Баратынскийн “Найр” хэмээх шүлэглэлээс эш татжээ. Энэхүү Баратынский болбоос Пушкины үеийн нэртэй зохиолч, 1800 оноо төрөөд 1844 оноо үхжээ. 




	[←2]
	 дуэл - латинаар “тулалцаан” хэмээжээ. Европын тайж нар нэрийг гутаан дайрагсад лугаа тулалцаж, дайрагдсан хорслыг ариутгах феодал заншлын нэр.




	[←3]
	 “Үдэш, цэргийн буудал дээр” хэмээсэн нь Пушкины үеийн нэртэй зохиолч Марлинскийн нэгэн зохиолын нэр. Тэр зохиолчийн чухам нэр А.А.Бестужев. 1797 оноо төрөөд 1837 оноо үхжээ. 




	[←4]
	 *** энэ тэмдэг тавьсан нь ямар нэгэн нэрийг дурдалгүй онгорхой тавьсан буюу хураамжилсныг заажээ. 




	[←5]
	 пүнш — нэгэн зүйл ундаа архи. Ус, зүссэн нимбэг буюу нимбэгийн шүүсийг чихэр амттан, үнэртэн лүгээ хольж халаана. 




	[←6]
	 офицер — цэргийн дарга хэмээсэн үг.




	[←7]
	 “өнцөг нугалах” — хэмээсэн нь хөзөр тавигчид түүний өнцгийг нугалснаар тавих мөнгөний их багыг заах тэмдэг.




	[←8]
	 bonnet de police - цагдаагийн малгай гэсэн үг.




	[←9]
	 гусар — хөнгөн морин цэргийн нэр. Унгар улсын үгээр HUSZ буюу ХОРИН, AR буюу АЛБА хэмээнэ. Хорины алба хэмээсэн утгатай үг. Анх арван тавдугаар зууны үес Унгар улс хорин өрх бүрээс морьт эрийг татах тул ингэж нэрлэжээ. Хойно арван зургаадугаар зууны үес Польш улс мөн цэргийг Гусар хэмээн байгуулж Стефан Батори вангийн үе дор язгууртан тайж нарын цэрэг болжээ. Түүний гусар бүр дөрвөөд хиаг дагуулах тул хорин гусар даруй нэгэн суман болном бөгөөд хуягийн ар дор маш сүртэй том далавч зүүх болсон нь дайсны морийг сочооно. Арван долоодугаар зуунаас эхлэн европын олон улсууд тус тус гусар хэмээх гавшгай морин цэргийг байгуулжээ. Орос дор 1650 оноос эхлэн байгуулж, хаант засгийн цэрэг дор хорин гусар хороо байсан бүлгээ.




	[←10]
	 Денис Давыдов — (1784-1839) Пушкиний сайн танил. 1812 оны партизан бөгөөд яруу найрагч.




	[←11]
	 Бурцов — хэмээгч нэгэн гусар. Давыдовын хамт албаны нөхөр.




	[←12]
	 the honey moon — англиар балт сар гэсэн үг. Эр эм бололцсоны анхны сарыг чингэж нэрлэнэ.
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